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De heer F. Vandenbroucke







Minister van Sociale Zaken en







Pensioenen







Wetstraat 66

1040 Brussel

33.131/I/PN
  






  TVS/MM

Mijnheer de Minister,

Bij brief van 2 april 2001, ref. AK/MLN/543.4.3/20.40.51, hebt u het advies gevraagd van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT), te weten in welke taal de statuten van de vrije kinderbijslagfondsen dienen te worden opgesteld en gepubliceerd in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad, evenals de taal van de statuten opgenomen als bijlage van het KB tot goedkeuring van de statutenwijziging dat gepubliceerd wordt in het Belgisch Staatsblad.

De vrije kinderbijslagfondsen zijn belast met de uitbetaling van de gezinsbijslag aan de werknemers tewerkgesteld bij de aangesloten werkgevers. Hun statuten bepalen de streek waartoe de betrokken werkgevers moeten behoren.  De vrije kinderbijslagfondsen worden opgericht onder de vorm van een VZW en worden toegelaten bij koninklijk besluit, dat gepubliceerd wordt in het Belgisch Staatsblad.  Elke statutenwijziging dient goedgekeurd te worden bij koninklijk besluit, dat in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd wordt (artikelen 19, 20, 23, 26, derde lid, en 30, eerste lid, van de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders).  In de bijlagen van het Belgisch Staatsblad worden de statuten en de statutenwijzigingen gepubliceerd (artikel 3 van de VZW-wet en artikel 30, tweede lid, van de samengeordende wetten).

*

*      *          

In uw vraag om advies stelt u een aantal hypothesen en vragen in verband met de taal van de statuten.  Samengevat komt het hierop neer.

A. Kinderbijslagfondsen die luidens hun statuten de gezinsbijslag uitbetalen aan de
werknemers van de (alle) werkgevers die onderworpen zijn aan de Belgische

Sociale zekerheid (geen territoriale beperking dus).

1. Stelling van de juridische dienst van het Ministerie van Binnenlandse Zaken

--------------------------------------------------------------------------------------------      

Volgens de juridische dienst van het ministerie van Binnenlandse Zaken moet een dergelijk kinderbijslagfonds beschouwd worden als een “centrale dienst waarvan de activiteit zich uitstrekt over het ganse land” (sic).

De statuten zijn akten in de zin van artikel 42 SWT en moeten derhalve, volgens Binnenlandse Zaken, in het Nederlands, het Frans en het Duits worden gesteld.

De publicatie van de statuten is een mededeling aan het publiek en moet, overeenkomstig artikel 40 SWT, in het Nederlands en in het Frans gebeuren en, omdat het ook de Duitssprekenden aanbelangt, eveneens in het Duits.

2. U formuleert dan twee hypothesen

------------------------------------------------------     

1ste hypothese:
 - Een kinderbijslagfonds met werking over het ganse land heeft zijn         maatschappelijke zetel in het Nederlandse taalgebied.

      Volgens het advies van de VCT nr. 663/857 van 16 juni 1966 zou een dergelijk               kinderbijslagfonds een gewestelijke dienst zijn waarvan de werkkring gemeenten uit de 4 taalgebieden bestrijkt en is derhalve artikel 35, § 2, SWT, van toepassing.

· In de omzendbrief nr. 804 van  19 mei 1967 van de Rijksdienst voor Kinderbijslag voor de Werknemers (RKW), die steunt op het voormeld VCT-advies, wordt gesteld dat kinderbijslagfondsen waarvan het ambtsgebied niet het ganse grondgebied van het land bestrijken gewestelijke diensten zijn, en die welke wél het ganse grondgebied van het land bestrijken, uitvoeringsdiensten (geen centrale diensten).

Derhalve, wanneer de maatschappelijke zetel gevestigd is in Brussel-Hoofdstad moeten de statuten in het Nederlands en in het Frans worden gesteld; wanneer de zetel zich buiten Brussel-Hoofdstad bevindt, moeten de statuten gesteld worden in de taal van de gemeente waar de zetel van de dienst is gevestigd.

2de hypothese:

Een kinderbijslagfonds met werking over het ganse land en met maatschappelijke zetel in het Nederlandse taalgebied, is een gewestelijke dienst in de zin van de SWT (art. 33, 34, 36, SWT).


U verwijst daarvoor naar het arrest van de Raad van State, nr. 7.806 van 13 april 1960.


Op grond hiervan dienen de statuten enkel in het Nederlands te worden gesteld.


De vraag wordt gesteld naar de toepassing van artikel 52, SWT in deze.

3. Interpretatie van de dienst Handelsrecht van het Ministerie van Justitie

-------------------------------------------------------------------------------------      

Het Ministerie van Justitie is van oordeel dat artikel 52, SWT, niet van toepassing is, maar dat de kinderbijslagfondsen, wat de wettelijk voorgeschreven akten en bescheiden betreft, wel vallen onder het toepassingsgebied van de taaldecreten van  1973 (Vlaams Gewest) en 1982 (Waals Gewest).

B. Kinderbijslagfondsen waarvan het werkingsgebied zich NIET uitstrekt over het
ganse grondgebied van het land.
      U haalt twee gevallen aan:

1. Een kinderbijslagfonds met zetel te Eupen en met als werkingsgebied het Duitse taal-

-------------------------------------------------------------------------------------------------------  

            gebied, het administratief arrondissement Verviers en de gemeenten uit het

            ------------------------------------------------------------------------------------------       

            Malmedyse.

            ---------------         


De interpretatie van het Ministerie van Binnenlandse Zaken is dat het hier gaat om een 

Gewestelijke dienst in de zin van artikel 34, § 1, b, SWT.


De taal van de statuten moet die zijn van de taal van de aanvrager (?).

2. Een kinderbijslagfonds met zetel te Verviers en met werkkring de gemeenten van het

-------------------------------------------------------------------------------------------------------  

Waalse Gewest, die van het Duitse taalgebied, van Brussel-Hoofdstad en gemeenten

------------------------------------------------------------------------------------------------------  

van het Vlaamse Gewest met een speciale taalregeling.

------------------------------------------------------------------     

U stelt de vraag of het hier gaat om een gewestelijke dienst met werkkring over de 4 taalgebieden en  of de statuten, gelet op de plaats van de maatschappelijke zetel, in het Frans worden gesteld.

*

*          *       

Concreet kan uw adviesaanvraag  onderverdeeld worden in de drie volgende vragen: 

1. Vallen de vrije kinderbijslagfondsen onder de toepassing van de Bestuurstaalwetgeving?

2. Wat is de kwalificatie van de kinderbijslagfondsen als “dienst” in de zin van de 

gecoördineerde bestuurstaalwetten?

3. Hoe worden de statuten (en hun wijzigingen) en de publicatie daarvan in het Belgisch

Staatsblad, gekwalificeerd in het licht van de taalwetgeving?

Antwoord op vraag 1:
De kinderbijslagfondsen zijn rechtspersonen die belast zijn met een taak die de grenzen van een privaat bedrijf te buiten gaat en die de wet of de openbare machten hun hebben toevertrouwd in het belang van het algemeen.  Ze zijn derhalve onderworpen aan de bepalingen van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT, artikel 1, § 1, 2°).

Ze staan evenwel niet onder het gezag van een openbare macht, zodat zij niet onder de bestuurstaalwet vallen voor wat betreft de organisatie van de diensten en de rechtspositie van het personeel (SWT, artikel 1, § 2, tweede lid).  Dit heeft o.m. tot gevolg dat hier nooit sprake kan zijn van taalkaders.

Antwoord op vraag 2:
Anders dan de interpretatie van het ministerie van Binnenlandse Zaken, moeten de kinderbijslagfondsen, voor die bepalingen van de bestuurstaalwet die op hen van toepassing zijn, beschouwd worden als gewestelijke diensten en niet als centrale diensten.  Dat volgt uit het arrest van de Raad van State in zake A.S.B.L. Association des Caisses d’Allocations Familiales, nr. 7.806, van 13 april 1960.  In dat arrest stelt de Raad van State dat de compensatiekassen voor kinderbijslagen onder de toepassing vallen van artikel 1 §§ 1 en 3 van de wet van 28 juni  1932 op het gebruik der talen in bestuurszaken.  Uit het arrest blijkt dat de compensatiekassen die hun zetel in het Nederlandse taalgebied hebben verplicht van het Nederlands gebruik moeten maken, reden waarom wat hen betreft de in het Frans gestelde memorie van wederantwoord uit de debatten geweerd moet worden.

Er is geen reden om aan te nemen dat dit standpunt niet meer juist zou zijn.

De kinderbijslagfondsen die hun zetel hebben in het Nederlandse of het Franse taalgebied, vallen onder de toepassing van artikel 33 § 1 van de SWT, zoals in het door de Raad van State beslechte geval.  In dat geval kan er zeker geen twijfel over zijn dat zij exclusief het Nederlands of het Frans moeten gebruiken, behoudens de mogelijkheid om met particulieren die in een ander taalgebied gevestigd zijn de taal van deze particulier te gebruiken (SWT, artikel 33, § 1, derde lid).

De taalregeling blijft dezelfde, ook als deze gewestelijke dienst occasioneel “cliënten” heeft uit een ander taalgebied.  Naar analogie en ter verduidelijking kan worden gesteld dat een OCMW (hoewel dit een plaatselijke dienst is en hier niet relevant) dat contacten onderhoudt met personen aan wie het hulp en bijstand moet verlenen, ook al verblijven deze personen in een gemeente van een ander taalgebied, wat het geval kan zijn met personen die in een instelling verblijven of met personen die de status van politiek vluchteling aanvragen, hoe dan ook onderworpen blijft aan het taalregime van zijn gebied.  Om dezelfde reden kan een kinderbijslagfonds, gevestigd in een bepaald taalgebied, niet aan een andere taalregeling worden onderworpen omdat een aantal personen die in een ander taalgebied wonen op de diensten van dat fonds beroep doen.

Indien het kinderbijslagfonds in Brussel-Hoofdstad gevestigd is of ook Brusselse gemeenten tot zijn werkkring rekent, is in principe art. 35 § 1 b van de bestuurstaalwet van toepassing.  Dan geldt de taalregeling voor de diensten die in Brussel-Hoofdstad zijn gevestigd, met uitzondering van de artikelen 17 (betreffende de organisatie van die diensten) en 21 (betreffende het personeel en de taalkennis van dit laatste).

Indien het kinderbijslagfonds gevestigd is in een gemeente van het Duitse taalgebied, is het een gewestelijke dienst in de zin van artikel 34, § 1, b, SWT.

Antwoord op vraag 3:
Daar de kinderbijslagfondsen naar de aard privaatrechtelijke rechtspersonen zijn, moeten zij voor de akten en bescheiden die door de wetten en reglementen zijn voorgeschreven, de taal gebruiken van het gebied waar hun exploitatiezetel of –zetels gevestigd zijn.  Dit volgt uit artikel 52 van de bestuurstaalwet.  Voor aangelegenheden die de rechtspersoon als zodanig aanbelangen, geldt de taal van de maatschappelijke zetel.  Dit zijn immers geen “akten en bescheiden” in de zin van de bestuurstaalwet, noch berichten en mededelingen aan het publiek.  Dit impliceert dat voor kinderbijslagfondsen die exploitatiezetels hebben in verschillende taalgebieden, maar hun maatschappelijke zetel hebben in één bepaald taalgebied, de zaken die de rechtspersonen als zodanig aanbelangen (zoals het opstellen en wijzigen van statuten alleen de taal van het gebied gebruikt mag worden.

Zelfs als zou men de kinderbijslagfondsen als centrale diensten beschouwen, dan nog zijn de wijzigingen aan de statuten en dergelijke geen berichten en mededelingen aan het publiek in de zin van artikel 40 van de bestuurstaalwet, noch akten in de zin van artikel 42 van dezelfde wet.

Berichten en mededelingen gaan uit van de betrokken dienst en beogen het publiek te informeren over de diensten die de betrokken instelling aanbiedt.  Wijzigingen aan statuten, ook al moeten zij worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, vallen daar niet onder, omdat zij geen betrekking hebben op de diensten die de instelling aanbiedt aan het publiek (vgl. Raad van State, C.O.O. Etterbeek, nr. 14.510, 5 februari 1971: een besluit tot wijziging van een personeelsformatie moet niet aan het publiek worden meegedeeld).

Het is duidelijk dat statuten evenmin akten zijn in de zin van artikel 42 van de bestuurstaalwet.  Dit artikel is de beknopte herhaling van de artikels 13 (plaatselijke diensten) en 33 § 1, vierde lid en 34 § 1, vijfde lid (gewestelijke diensten) van de bestuurstaalwet: uit die bepalingen blijkt evident dat het gaat om documenten die een particulier gevraagd heeft, zoals vergunningen, attesten, uittreksels enzomeer, en niet om zaken als statuten en dergelijke, eenvoudigweg omdat dit geen documenten zijn die een particulier alleen maar van de overheid of rechtspersoon kan verkrijgen; als hij een exemplaar van de statuten wil krijgen, kan hij dat gewoon via de bijlagen van het Belgisch Staatsblad, zonder tussenkomst van de overheid of rechtspersoon.

Er bestaat derhalve geen verplichting tot het opstellen van de statuten van kinderbijslagfondsen en de latere wijzigingen daaraan in één of meerdere andere talen dan de taal van het gebied waar de maatschappelijke zetel gevestigd is.  Hetzelfde geldt uiteraard voor de publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Met de meeste hoogachting,








          De Voorzitter,







 A. VAN CAUWELAERT-DE WYELS

